1
Tog je jutra jedan trgovački brod, pokrpanih jedara, prljave oplate, trošne građe,tromo jedrio na zapad, prema antilskom moru…na krmenom jarbolu vije plamenac hanzeatske lige*…izbljedjeli , vodom i solju nagriženi natpis na krmi otkriva da je riječ o „Seeadleru“ iz Lübecka…lažno je to ime i lažna matična luka…Šest mjeseci ranije, ovaj je trojarbolnjak, sad na izmaku snaga, umakao iz Cartagene pod, od tada ozloglašenim i na svim morima izopćenim, španjolskim nazivom „San Ildefonso“,  brod kojeg je Eric, sin pirata Riđobradog, u teškom boju osvojio…  

Sinko!...Naš je položaj tragičan!...“Quousque Tandem?...“**kako je Ciceron zborio!...Na izmaku smo snaga!...


*Trgovinski savez iz te epohe koji su formirali slobodni gradovi njemački: Hamburg, Bremen i Lübeck.

** „Koliko dugo“…Znameniti upit Ciceronov Katilini u senatu – „Koliko dugo ćeš, Katilina, zlorabiti strpljivost našu?“
2
Ovo korito iziskuje hitan remont…opskrbu možemo vršiti samo u omanjim lukama do kojih novosti stižu s popriličnim zakašnjenjem!...


Još je i gole!...Ne smijemo se zadlžavati dugo!...


Da!...A u onim rijetkim pristajanjima, polovica nam je  posade uspjela nestati glavom bez obzira!...

To nije bilo ono što sam želio, prijatelji!...

3
Davno sam se razišao s ocem, ne želeći voditi piratski život poput njega*, pa iako me njegovi zločini jezom ispunjavaju, našao sam se u ulozi  odmetnika kojeg progone kao i njega!...  


* vidi: „Karipski demon“
4
Hej!...Koji nas je vrag tjerao starom piratu pohrliti u pomoć!...Naposljetku, on ti je samo poočim!...A sto put' je zavrijedio omastiti uže!...


Samo malo, Etchegary!...

5
Upravo radi mene, Riđobradi je i dopao Španjolcima šaka!..U želji da mene spasi uletio je glavačke u njihovu klopku*, a ja sam ga trebao prepustiti sudbini?....

*vidi:“Kraj „Crnog sokola““

6
Kad sam, zajedno s vama, pokrenuo ekspediciju na Cartagenu u želji da ga izbavimo vješala, sve se trebalo izvesti varkom, bez prolijevanja ijedne kapi krvi!...


Avaj!...
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Da, avaj!...Zašto je Riđobradi, pri bijegu, pod svaku cijenu morao razoriti „Crnog sokola“ topovskom salvom?... 

Ha!...Stari demon nije želio svoj dugogodišnju lađu ostaviti netaknutu u španjolskim rukama!...Vanitas vanitatum*!...

Rogatog mu!..Možda nije znao da su po njegovu hapšenju Španjolci eksplozivom ispunili utrobu broda do vrha!...


U svakom slučaju, vatlomet je bio za pamćenje!...

* Taština nad taštinama
2
Pravo zboriš!...Luka razorena, grad u plamenu, desetak lađa što potopljenih, što polomljenih jarbola…


Istina, no ova katastrofa, vješto preuveličana i iskrivljena, navukla je bijes svih zemalja na nas!...

3
Nepravedno smo optuženi!...Nije bilo krivnje na nama!...


No, sad nas sve ratne mornarice svijeta progone kao pirate!...   

4
Uspjeli smo potajice iskrcati Donu Inés* na obalama Španjolske, da bi nastavili besciljno jedriti dok se obruč oko nas steže!...Kog li se vraga vraćamo ovamo?...


Zato što nam karipsko more nudi sigurna i skrovita sidrišta, ali i zato što su flibustjeri i bukaniri koji drže vlast nad nekim od otoka smrtni neprijatelji Španjolaca i podržat će nas!...


* vidi:“Kraj „Crnog sokola““
5
Priznaj i to da te uznemiruje i čezneš saznati što se zbilo s Riđobradim od kad smo ga, prije deset mjeseci ostavili na obalama otoka koji mu utočište pruža!...

Istina!...

6
U svakom slučaju, odlžao je dano obečanje, sinko!...Nije se više čulo o njemu pličati!...Odlekao se pilatstva!...

Hmm!...Tko se jednom boce maši, ne ostavlja ju lako!...Možda je jednostavno sve ovo vrijeme proveo tražeći brodove i sastavljajući novu posadu!...

U međuvremenu, neposredni nam je problem gdje izvući brod na suhi dok!...Ja bih se opredijelio za Barbudu!...Otok je potpuno van pomorskih ruta!...Naše će boravak ostati nezamijećen!...

7
I tako, četrdeset i osam sati kasnije…

Oj!...Krmnice!...Kopno, desno od sohe, naprijed!..

To je Barbuda, prijatelji!...Moći će te se napokon malo opustiti u sjeni kokosovih palmi!...Zaljev je prostran i siguran!...A luka vječito prazna, ne računavši ribare!...
8
Ali, nenadano…

?!...ŠTO?!...TISUĆU MU ROGOVA JARČEVIH!..ŠTO OVO ZNAČI?...


?...
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Krvi mu, sinko!...Što se zbilo?....


U…u zaljevu!...SVE VRVI OD BRODOVLJA!...

ŠTO?...

2
Svi vrazi pakleni!...Ona visoka snast, reklo bi se…


Krmnica!...UZBUNA!...SEDAM JE RATNIH LAĐI USIDRENO U ZALJEVU!...
3
Eto,kao pusto i milno mjesto, izvlsno si odablao, sinko!...

Ne razumijem!...Čemu takva koncentracija ratnih brodova na ovom mjestu?... To me zabrinjava!...


Hej, kapetane!...Još je vremena za okrenuti se!...Da to učinimo?...

4
Ne dolazi u obzir!...Već su nas sigurno zamijetili!...Damo li se u bijeg tek što smo opazili ove lađe, pobudit ćemo sumnju!...Zaigrajmo odvažno!...Idemo u zaljev!...

5
Mudra odluka, sinko!...Samouvjeren nastup otklanja sumnju, a uz malo sreće, nitko nas ni neće prepoznati!...
6
Sve me to iznimno zanima!...Jer nema sumnje da su se svi brodovi okupili na ovu pustu i zabačenu mjestu, kako bi mogli djelovati u tajnosti!...No s kojim ciljem?... 
7
Krvi mu Božje!...Postaje sve čudnije i čudnije!...Pravi međunarodni skup!...Lađe viju Engleske, Španjolske i Nizozemske zastave!...


Kojeg li vraga ovdje traži ta armada?...


Dvadesetak minuta kasnije, provukavši se uskim tjesnacem „Seeadler“ ulazi  u široki Barbudski zaljev!...
Strana 4

1
Moramo saznat razlog, stari moj Tronogi!...Uvjeren sam da je riječ o nečemu od iznimne važnosti!...No, zasad odajmo pozdrav zastavama ovih nimalo ugodnih susjeda!...

2
Tri se puta „Seeadlerov“ libečki plamenac spuštao do pola i dizao uvrh krmenog jarbola, svaki put popraćen topovskim hitcem u znak pozdrava…


Sve je dobro prošlo, uzvratili su nam pozdravom!... Očito nitko nije prepoznao „Seeadlera“!... Oj, kormilaru!...Pristat ćemo uz engleske lađe, što je moguće dalje od Španjolaca!...

3
„Seeadler“ se usidrio na dosluh najvećem od engleskih brodova…


Ha!...Ako ovo nije provokacija, sinko!... Lađa nosi obilježja zapovjednika eskadre!...


Odvažno!...Uvijek treba zaigrati odvažno, Tronogi!...Hej, Baba!...Nek' se spusti čamac u vodu!... Poći ću na kopno prikupiti informacije.
Najzad!...Kločiti ćemo kopnom!...Koliko je vlemena ploteklo, već sam i zabolavio osjećaj!...

4
Ne dolazi u obzir!...Vaše su fizionomije poznate diljem Kariba!...Odmah bi vas zapazili i prepoznali.


Dakle, opet!...
5
Četvrt sata kasnije…

Od kud započeti potragu za informacijama?...


Po krčmama!...U bilo kojoj se luci upravo u njima prikupe najsvježije, ali i najpouzdanije glasine!...
6
Hej!...Baš ono što nam treba!...


Ulice su prepune engleskih, nizozemskih i španjolskih mornara  na dopustu…bez po muke ćemo iz njih izvući što nas zanima!...

7
STOTINU MU TISUĆA KORONADI!...SAD BI BILO DOSTA, POTOMČE VRAŽJIH TROVAČA!...

Ha!...Pravi je ugođaj ovdje!...

8
…ŽNJA!...


OH!...
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?!?!...'Tferdekke!...


Pohitajmo unutra!...Imat će se što za vidjeti!...


…a i bolje se ne naći na putu ovoj mišićavoj nizozemskoj gori!...

Nitkove!...Lupežu!...

2
Prevarantu!...Bijedniče!...Trovač…Hik!...Dat ću te objesit!...Drznuti se ovaj vražji mutež kao stari porto toč…hik!...iti.

Mi…milost, mylord!...


Oh!...Engleski komodor*!...


* zapovjednik skupine brodova

3
Jarčeva mu roga!...To ne može bi ti nitko drugi do li zapovjednik eskadre usidrene u zaljevu!...


Reklo bi se da je ugledni gospodin naliven do…


MIČI SE!...

4
Jao!...Nizozemac!...Bit će vatre!...


Ništavna goddamska* vrsto!... To vi baciste flesch** ravno u moju glavu!... 'Tferdekke!...Sad ću vam izmijeniti lični opis.

*goddam – nadimak za Engleze iz tog vremena



** flesch - boca

5
Stojte, poručniče!...Jeste li svjesni, kome se obra…OH!...
 
By Jove!...To…hik!...to se meni taj..hik!...kolut sira drznuo tako obratiti…Hik!...


KAASKOP?!...*JA?!...


Ovaj časnik uopće nije gentleman, sir!...

* kolut sira
6
Svega mu, James!...Po…hic!...potpuno ste u pravu!...


HMMPFF!...

7
Blood and guts!...Pu…puštaj me bijedniče!...Buntovniče!...Prokleti kolutu sira!...Ja… ja zapo…hik!...zapovijedam flotom i dat ću te ob…hik!...objesiti!...

Nekako sumnjam u to, menneke!...*Jer ću tvoju bijednu glavu slijepiti sa zidom!...


Krvi mu, Eriče!...Ova će gomila mišića smrskati sirotu vreću whiskeya!...


U pravu si, krajnji je trenutak da se intervenira.


* menneke - patuljak


8
OH!...
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?!?!....Ah!...Što se zbilo?...
2
Dobro ste, sir?...Ja sam kapetan Eric Lerouge, zapovijedam trgovačkim brodom „Seeadler“!... Neće te mi zamjerit, što sam se umiješao u vašu malu raspravu?...


Tisuću vam puta hvala, kapetane!...Da nije bilo vas, ovaj…hik!...ovaj bi me glomazni klipan ub..hik!...ubio!...Ja sam Kom…hik!...odor Budinglow, zapovjednik savez…hik!...savezničke pomorske divizije u Karibima!...


Uf!...Kakav udarac!...Batavac je iz potpuno ošamućen!...

3
Ovaj doga….hik!...đaj je neugodan i smij…hic…smja…ovaj…smiješan!...A sve je to maslo ovog pirata, nitkova koji se drznuo pod port…hik…portom servirati mi gadan bućkuriš, zavrjeđuje omastiti konopac!...


Milost,Mylord!...Milost!...


Cijenite dobar porto, sir?

4
Cij…hik!...enim li?...

5
No, gentleman!...Upravo stoga što su moje za…hic!...moje zalihe na brodu pre…hic!...preuranjeno ispražnjene, dovelo me u situaciju da se kompro…hik!...mitiram prisustvom u u ovoj krčmi kako bih ga kušao!...

6
Što ne rekoste to prije, Mylord!...Na mom se brodu nalazi nekoliko bačvica vrlo  starog porta!...Berba rezervirana za…ovaj…potkralja Cartagene!...Dat ću  da se jedna dostavi vama!...

MOLIM?!

7
Vi…vi bi te to uč..hik!...učinili?!...Kapetane Lerouge, vi ste najsimp…hik!...atičniji gentleman kojeg sam susreo na ovom vražjem otoku!...S radošću prihvaćam, no…pod jednim uvjetom!...


?!?!...

8
Da…da mi večeras pravite društvo za večerom na mom br...hik!...brodu. U četiri oka kušat ćemo vaš port…hik!...porto!...Nema se što dodati više!...Računam na vas!...

Neizmjerno se radujem, Mylord.

9
Ne zaboravite!...Hik!...nema potrebe da me pratite!...Moji pob…hik!...pobočnici pobrinut će se da vrag odnese i Nizozemca i krčmara. 'd bye!...
10
Jako dobro!...Neočekivan susret koji bi nam sve mogao razotkriti po cijenu starog porta, pronađena u spremištu broda otetog Španjolcima*!...

Komodor, glavom i bradom!... Uz malo sreće, mogao bi otkriti od ove vesele ispičuture, kojeg li vraga ovdje radi flota pod njegovim zapovjedništvom!...
* vidi: „Kraj Crnog Sokola“
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Eric i Etchegarry nastavili su obilaziti krčme, plaćajući piće svim nizozemskim, španjolskim i engleskim mornarima i diskretno ih ispitujući…zalud…
 
Zašto smo ovdje?...Ruku na srce, bilo bi lijepo znati!...No samo đavo i stari Budinglow znaju naše  odredište!...

Ne samo to!...Čini se kako komodor u svojoj kabini čuva zapečaćenu omotnicu sa uputstvima, koju ne smije otvoriti dok se ne nađemo na pučini!...


Dakle tako!... 

2
Naposlijetku odustavši, Eric i njegov pratilac vraćaju se na „Seeadlera“ i…
3
Tronogi, neka se odmah dostavi , uz moje komplimente, bačvica starog porta komodoru Budinglowu, na „Royal oak“, a veliki čamac neka bude pripravan za me oko 8 sati!...


?!?!...

4
Iste te večeri…

TiOUOUiiiT!...


Vraško staro momče!...Najzad stigoste!...Kapetan Ler…hik!...Lerouge, bu…hik!...budite mi dobrodošli na stari „Royal oak“!...


Jarčeva mu roga!...Vražji stari Budinglow još je naliveniji nego jutros!...Dojma sam kako me nije čekao da bi probao moj porto!...
Moje poštovanje, Sir!...

5
Sat kasnije…

Ha!...Ha!...Ha!...Sjajna ste vi danguba, Lerouge!...Pravo osvježenje u odnosu na ovu nadutu bagru kojom sam okružen!...Damn!...Nema više pravih mornara, old man!...Gdje je nestala nekadašnja mornarica?...Primite!...Ispijmo po jednu za mornaricu!...

 6
Uskoro zdravica…

Za..za njegovo velič…hik!...anstvo kralja Geo…Georgea!...

7
slijedi…

i…i…s…sve go..gospe…eng…hik!...leske!...

8
Za zdravicom…

Ne…ne…ups…zaboravimo ni na gosp…gospo…hik!...dične!...

9
Blood 'nd guts!...Vi…vi n..ne…hik!...pi…pijete, fellow!...Va…vaša je čaša u…uvijek pra…prazna!...


To je stoga što praznim brže od vas,sir!...

10
?!...A…a…pošt…hik!...ovanje nadređin…nadređeni….nadređen…hik!...Ništa?! 
Hell!...Ne poštujete me, dakle?...Držit…držite li me pij…ancem…mo…hik!...žda?...


Ni na kraj pameti, sir!...

11
Ja…pi..pijem samo kad sam na ko..kopnu Le…Lerouge,…na pu…pučini ni kapi!...Hik!...

Ah, …u tom slučaju
možda bi bolje bilo da se zaustavite, ako vam neposredno slijedi isplovljavanje!...
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Im…imam još vremena!...Hik!...Ne dižemo si…sidro još tri dana!...Oček…očekujem još tri br…broda da popunim…hik!...eskadru!...


Dovraga!...

2
Silna armada!...Jasno mi je zašto je čovjek vaših…kvaliteta imenovan zapovjednikom!...Mora biti da je vaš zadatak od iznimne važnosti kad se prikupila tako snažna flota.


Psst!...

3
Dr…državna tajna, old boy!...Ni…ni ja osobno ne…ne smijem…hik!...ot…otvoriti upute koje se…se nal…hik!...nalaze u ovom ormaru, dok ne budem na puč…hik!...pučini Bar…Barbadosa!...
4
A…ali u povjerenju mogu va…vam od…hik!...odati ka…kako se radi o tome da se jednom za sv… svagda stane na kr…kraj onom…hik!...smrdljiv…smrdljivom štakoru Riđobradom!...


MOLIM?!...

5
S…sve drž…države koje imaju posjede na…na…Karibima sit…zasitile su se t…tog nitkova!...Suglasile su se da u zajedničkom naporu meni pod…podčine brodo…brodovlje!...


Jarčeva mu roga!...Razlog što se ovaj međunarodni skup našao na tako zabitu otoku je kako ih špijuni Riđobradog ne bi zamijetili!...Za ime svega!...

6   
Pa, komodore nazdravimo vašem uspjehu!...

H…hura!...Sm…smrt Ri..Riđobradom  i njegovim razb…hik!...
7
razzzz….zzz…Z…ZZZZ…
8
Hrče!...Zaspao je kao klada!...


Zzzzz….ZZZZ…
9
Krvi mi!...Grozim se ovih metoda…no moram čim prije saznati!...A to znači da moram baciti oko na njegove tajne upute!...

10
Dovraga!...Kako otvoriti ovo pismo bez da se pečati oštete?...Oh!...Sjetio sam se!...

11
Zagrijana oštrica!...Dostatno je provući ju između voska i papira...
12
I evo, pečati se razdvajaju neoštećeni…nakon što pročitam samo ću ih slijepiti na mjesto!...

13
Vidi vidi!...!?!?...OH!...Đavoljeg mu droba!...To ne može biti istina!...
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 Englezi… znaju za tajno utočište na kojem se skriva moj otac!...Ovaj…ovaj dokument pokazuje točnu poziciju otoka na koji se iskrcao pred godinu dana!...Nalazi se u uvjerenju kako je savršeno siguran!...Netko ga je izdao!...


R…rrr….rrrrr…

2
Rogatog mu!...Ne uspijem li ga pod hitno upozoriti, izgubljen je!...

3
Ne gubeći vrijeme, Eric zatvara kuvertu, priljepljuje pečate i odlaže je u čvrsti ormar...


Uf!...A sad, vratiti ključ ovoj pijanduri…

4
Evo!...Neće ništa posumnjati…


NEŠTO NIJE U REDU, SIR?...

5
Molim?...Ovaj…ja…nipošto!...Jednostavno mi…učinilo mi se…ovaj…da je komodor Budinglow…malčice zadrijemao!...Previše mu se dopao moj porto!...


Uistinu?...Onda mi se čini kako bi bilo najbolje da se povučete i prepustite ga snu, zar ne?...Pozvati ću vaš čamac!...


Oprostite mi, sir, no ja…ja nisam čuo nikakva glasa…pobojao sam se i…pošao po časnika straže!...

6
Zbogom, sir!...


Pozdravite komodora u moje ime!...Zahvaljujem!...


Uf!...Tri sekunde ranije i zatekli bi me!...Brr!...Ovaj časnik je bio hladan!...Gaji li kakvu sumnju?...   

7
Eric se vratio na „Seeadler“ i prenio zaprepašćujuće novosti svojim prijateljima…

To nije moguće!...Ne mogu vjelovati da bi se neko dlznuo izdati Kalipskog demona!...


Avaj!...Riđobradi je otišao predaleko!...Čak ga se i njegovi mornari boje!...Povrh svega, nagrada raspisana za njegovu glavu enormna je!...Zov zlata pokazat će se moćnijim od straha zbog njegove osvete!...

8
Moj poočim je održao riječ!...Nakon bijega, nije počinio niti jedan piratski čin!...Ne mogu ga napustiti!...Isplovljavamo!...


Ne brzaj, sinko!...

9
Nagli bi odlazak samo potvrdio sumnje koje se roje u časnika na „Royal oaku“ koji te je ispratio!...Bez iole sumnje, prepoznali bi nas i progonili….
10
A čak i da stigneš do Riđobradog, čemu se imaš nadati, sam, protiv cijele flote?...


Spasiti oca, ILI UMRIJETI BOREĆI SE PORED NJEGA!...
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Nitko od naših momaka te neće slijediti, Erik!...Šanse bi, u najmanju ruku trebale biti podjednake…povrh svega, brodska su spremišta prazna…nemoguće je isploviti bez da se opskrbimo vodom i namirnicama!...

Što?...Želiš li mi reći kako trebam napustiti oca svoga?....Kako se ništa više ne može učiniti za nj?...

Hmm…samo jedan čovjek na svijetu mogao bi, da to želi, spasiti Riđobradog i suprotstaviti se savezničkoj floti!...No 

2
O kome je riječ?...


Stari saveznik Riđobradog, sinko!...Nekoć davno, mjesto da se sukobljavaju njih su dvojica raspodijelili vlast nad morem novog svijeta!...Tvog oca dopao je jug, a njega sjever!...

3
Jarčeva mu roga!...U sam pakao ću poći ako treba, da pronađem tog čovjeka!...

Ha!...Pakao i je mjesto kamo ti je poći, momče!...Tražiš CRNOG STARKA!...

MOLIM?!...

4
Cr…crni Stark?...Šef Flibustijera sa Tortuge?

Taj…taj plokleti, smldljivi štakol?...

On je jedini koji može pokrenuti dovoljno ljudi i brodovlja da krenu za eskadrom one pijandure Budinglowa!...

No zašto bi Stark pristao priteći u pomoć mom ocu?...
5
Zato što je Riđobradi u najmanje tri prilike stavio sve na kocku kako bi izbavio njega…Povrh svega tvoj otac posjeduje ogromno blago!...S kojim može kraljevski nagraditi pomoć ovog gusara!...

6
Crni Stark mrzi tvog oca, no još mu manje pašu Englezi i Španjolci. Vlastitu bi mater prodao za šaku zlatnika!..Izgledan plijen bi ga mogao privoliti na odluku.

7
Čak i da ubijedimo Starka, pomoć bi pristigla prekasno!...Dok ja jedrim prema Tortugi, Budinglow će imati na raspolaganju sve to vrijeme da napadne otok na  kojem boravi moj otac!...
8
Preuzimam na se da pođem Riđobradom na kakvoj brzoj brodici i upozorim ga na prijeteću opasnost!...


Moj otac i ti se morate održati protiv savezničke flote, dok ne pristignem ja sa Starkom i njegovim bukanirima. S leđa ćemo se obrušiti na Budinglowovo brodovlje.


U slučaju da se odluče brzo isploviti, Riđobradi i Etchegarry mogu se na otoku kriti. Prepun je špilja i sigurnih skloništa!...

9
Pripremit ću veliku šalupu!...Još ću se ove noći otisnuti!...


Kad bi makar mogli odgoditi isplovljavanje Budinglowa!...Oh!...IMAM IDEJU!...
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Te noći, netom pred izlazak mjeseca…

Sve ide po planu. Mrkli je mrak…neprijatelj neće moći opaziti tvoj odlazak!...A sa posebno pripravljenim jedriljem šalupa će kliziti kao slup*!...…


Udaljit ćemo se veslima…dao sam omotati lopatice tkaninom…da umanjimo buku…a crna jedra u tami će biti potpuno nevidljiva!...


Nikako ne smetni s uma znak za raspoznavanje u koji sam te uputio!...Bez njega, Riđobradi će te na dno poslati!...


HEJ!...Etchegally!...Samo tlenutak!...

*Brza i laka brodica sa malo jedara

2
Lazmišljao sam…Bilo bi doblo da i Balthazala poneseš!...


ŠTO?!...Želiš da ponesem tog dresiranog kormorana?!...Ali…on pripada kuharu!...Koja je svrha toga?...
3
Kad se nađemo na pučini pled otokom, a ti ne budeš u mogućnosti signalizilati nam, Balthazal nam može plenijeti poluku!...


Ha!...Dobro veli Baba!...

4
Te  ptice diče se izvanrednom memorijom i osjećajem za orijentaciju…lokalni ih ribari uzimaju sa sobom da prenesu na kopno novosti o njima!...  


?!...
5
Hmm… Vraški je težak za goluba-pismonošu, ali neka bude!...Povesti ću Balthazara!...Do viđenja, Eric!...

Nek' ti sreća sklona bude, Etchegarry!...Doći ću što brže mogu!...

6
Nekoliko trenutaka kasnije, šalupa se u tišini udaljava od „Seeadlera“. Klizeći među ratnim brodovima usidrenim u zaljevu, polako se primiče uskom tjesnacu koji vodi na pučinu…

7
Čim se brodica našla u prolazu, Etchegarry je razvio crno jedro i otisnuo se na otvorenu pučinu!...


Uspjelo je!...Naš je odlazak ostao nezamijećen!... 
8
Tada…

A sad treba pripremiti i naš pravi odlazak!...Moramo biti spremni zaploviti kroz četiri dana…to prepuštam vama…ja ću se pozabaviti odgađanjem neprijateljeva isplovljavanja!...


?!

9
Zorom idućeg dana Eric se iskrcao na plažu…


Budite pozdravljeni, kapetane!...Krasan dan danas, zar ne?...

Ne novačite ljude?...Ne nedostaje vam pravih pomoraca?....


Zaboga…Možda ipak, momci!...Recite mi…kome pripada ono korito?...Je li na prodaju?...
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ŠTO?!...Ha!...Ha!...HA!...Ova je dobra!...Ha!..Ha!...HA!...Na prodaju, ona olupina?...Ma ona je skroz izbužana!...Pravo sito!..Pušta vodu na sve strane!..


Ha!...Ha!...Ha!...Vražji šaljivdžija, ovaj!...
